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AHomauisa. Cmamms npuces4yeHa ocobnusocmsam nepeknady mekcmie media-
OucKypcy Ha npuknadi cmamel aHarioMo08Ho20 eudaHHs The New York Times. B
cmammi po3ansidarombcs niHeeocmunicmuy4Hi ocobsiueocmi nepeknady aHa2r1oMO8HUX
mekcmie media-0ucKypcy yKpaiHCbKO0 MOBOI.

Mema cmammi nonsicae y po3andadi ma aHani3i  J1iH28oCmuniCmMuYHUX
ocobnusocmeu nepeknady mekcmie media-OucKypcy Ha rnpuknadi aHa/10MO8HO20
Mamepiany media-0ucKypcy.

Mamepianom 0nsi daHo20 Q0CniOXeHHS cryaysanu mekcmu easzemu «The New
York Times» ma ix nepeknadu yKpaiHCbKOH MOBOIK.

LocnioxeHHaMm suwe3dzadaHoi npobnemu 3aumanucss maki eudamHi HayKoeui siK
Gapxydapoe J1. C., bauesudy ®. C., Peukep A. I., Haspoubkuli B. B., a ceped
8IMYU3HAHUX HayKosuie gidomumu cmasnu pobomu monodux g4eHUx BepoHiku Tenuyko
ma [onoeamiwok KOnii. Buwe3szadaHi Haykosui cmeepoxyromb, wWo media-OucKypc
CMpIMKO po3susaemscsi, adxe Uo20 rnepwoodxepesa, mobmo media, 3Haxo0smbCs y
rnocmidHoMy rnpouyeci 3MiH.

AKkmyanbHicmb memu rosig2ae y HeobxiOHOCMi 8UBYEHHS JiH280CMUITICMUYHUX
ocobnusocmel nepeknady mekcmie media-OUCKYpPCY, OCKINIbKU y Cy4YacHoOMy ceimi
aHerilcbka Moga 3MIHIOEMBCS 11i0 8rUBOM [HWUX MO8 ma 4yepesd reeHi KyrbmypHi
seuwa rnesHoi kpaiHu. Moea media epae geniu4e3Hy posib y penpe3eHmauii iHgpopmauyii
peuinieHmom.

Knroyoei cnoea: niHzeocmunicmuyHi ocobniueocmi rnepeknady mekcmie, OUCKYpC,
media-OucKypc, nepeknad, cmunicmuyHi ieypu, memacdghopa, enimem, idioma,
arnoasionesic, aHmume3sa, MemoHimis, a2inepbona

OcCkKinbkM Ha CbOroAHILWHIN AeHb 3acobu MacoBOi iHGOpMaLil rpalTb BaXnuBy
ponb Yy hopMyBaHHi CBIiQOMOCTI CycninbCTBa, BOHM BCe Ginblue 3BepTalnTb A0 cebe
yBary niHrBicTiB. Y 3B'A3Ky 3 MM Oyno CTBOPEHO Take MOHATTS, K Mefia-aUCcKypc, sike
Mae Ha yBasi nig cobol CyKyrnHiCTb NpoueciB i NPOAYKTIB MOBNEHHEBOI AisAfIbHOCTI B
cthepi macoBoi KoMyHikauii. Megia-guckypc € Hanbinbw «rnobanizoBaHUMy i
akTyanbHuMm, TOBTO BigobGpa)kae HaWOCTaHHIWI TeHOeHUil Ta PeHOMeHU couianbHOI
pearbHOCTI.

AHani3 gocnigxeHHsA uiei npo6nemu. [ocnigkeHHamMm npobnemu 3anmanucs Taki
BnaaTHi HaykoBui sik bapxygapos J1. C., bauesny @. C., Peukep A. |., HaBpoubkun B.
B., a cepea BITYM3HAHMX HAYKOBUIB BigOMiI poboTM MonoauMx BYeHUX BepoHiku
Tenuyko, lonosatiok KOnil Ta iHWi. [MpoTe X Npaui BKasywTb, WO Megia-anuckypc
CTPIMKO PO3BMBAETbCH Ta BUOO3MIHIOETLCS, af)Ke MOro nepuiogkepena, To6To megia,
3Haxo4AaTbCs Yy NOCTINHOMY MPOLECi 3MiH.

© H.B. binoyc, /1.B.lLoxa, 2017
165


mailto:Bilounat@gmail.com

MeTa cTaTtTi nonsrae y po3rnsgi Ta aHanisi NiHrBOCTUMICTUYHNX OCOBNMBOCTEN
nepeknagy TEKCTIB Mefia-AnUCcKypCy Ha Npuknagi aHrnoMoBHOI Megia-niTepaTypu.

MaTepianom pocnimKeHHs 4115 OAHOrMo LOCHIIKEHHA CryryBanu TEeKCTU raseTu
The New York Times Ta ix nepeknagn ykpaiHCbKOK MOBOHO.

AKTyanbHiCTb TeMM nondrae y HeoOXigHOCTi BWMBYEHHS JIHIBOCTUAICTUYHI
ocobnuBoCcTen nepeknagy TEKCTIB Media-OuMCKYpCy, OCKIIbKM Yy Cy4acHOMY CBITi
aHrnincbka MoBa 3MIHIOETBCA Mg BMAIMBOM IHWMX MOB Ta 4epes3 MNeBHi KynbTYpHi
aBULWA BcepeauHi KpaiHn. A MoBa Mefia 3aMiMae BenunyesHy Hily Yy OTpUMaHHI
iHbopMaLil cnoxmBayem.

Pe3ynbTaTtn gocnigXeHHA BKasdyloTb Ha HEOOXiAHICTb NoAanbLIOro AOCHiLKEHHS
3MiH B Mefia-anckypci tTa rmublioro gocnimkeHHs npobnemMatnkm ocobnmBocTen Noro
nepekrnagy ykpalHCbKO MOBOIO.

Y cy4dacHin niHreiCTUUi iCHYE SK MiIHIMYyM [Ba NigxoAu OO0 BU3HAYEHHS TEPMiHy
«Mefia-guckype». BignosigHo 0O nepuloro, mefia-ancKkypc — ue crneyudivHum Tun
MOBHO-MMWUCIEHHEBOI AiANbHOCTI, fIka XapakTepHa BUWKMNIOYHO ANS iHopMauilHOro
nonsa mac-megia [3, ¢ 151]. Y ubomy po3yMiHHi criig po3pi3HATM Meaia-OMCKYpC Ta iHLWi
CaMOCTIMHI TUNW AUCKYPCY, K, Hanpuknag, MONiTUYHUIA, PeNnirinHun, HaykoBUW i
T.4.[11]. BigMiHHOCTI MibX HMMK BM3Ha4yalOTbCA MOAUQIKaLIS MU napamMeTpis AUCKYPCY:
Pi3HAMM MOBHMMW MpaKTUKaMM Ta KOMYHIKATUBHUMW CUTyauissMu CBOEl peanisadii.
BignosigHo oo gpyroro nigxoady, nig media-guCcKypcoM po3yMmitoTb Oyab Sk Bug
ANCKYPCY, SKUIA peani3yeTbCs B MeXax MacoBOI KOMYHikauil, wo npoaykyetbcs 3ML.
Tak, MOXHa roBOpuUTM NpPO MONITUYHUIW, PENITiMHUIW, nefaroriyHuMM Ta iHWi Megia-
anckypcu. Maetbcsa Ha yBaasi, Wo Ans CBOEl pearnisauil 3a3HavyeHi TUNu iHCTUTYLINnHOro
ANCKYPCY [O0MNycKalTb HasIBHICTb BIOHOCHO cTanoro Habopy npakTuk BUPOOHMLTBA,
TpaHcnsauil i iHTepnpeTauil macoBoi iHgopmauil [5, ¢. 15] OcobnusocTi nepeknagy
mMegia-guckypcy | OyoyTb poO3rnsHyTi B Ui CTATTi Ha npuknagi HamsigoMilmx
aHrMmoMoBHUX BUAaHb [1].

J1. C. bapxyoapoBa cTBepAXye, Lo nepeknag — ue «npouec 3amiHn MOBIEHHEBOIO
TEKCTY Ha OAHiA MOBiI MOBMEHHEBMM TEKCTOM Ha iHLWIiN MOBI, 36epiratoum npu LbOMy
3MICTOBHICTb Ta AOTPMMYIOYNCH BiANOBIAHMX NpaBun» [2, c. 8]. Tak, nig Yyac nepeknagy
BiabyBaeTbCA 3aMiHa OAMHWULbL MOBM, TOMY HaMBaXMMBILLMM 3aBOaAHHAM, WO NocTae
nepeq nepeknagavyemM Ta sike BUHMKAE B MPOUECi Nnepeknagy € nowyk Ta BUABSIEHHSA
MiHIManbHOT MOBHOI OOWHUL Y BUXIQHOMY TEKCTi, iKy NOTPiGHO nigibpaTtu BignoBigHo y
MOBI Nepeknaay, ane cknagosi YacTUHM AKOI MO OKPEMOCTi He nepeaarnTbCcs 3acobamu
MOBM nepeknagy. Taka ogvHMLSA Ha3nBaETbCA OAUHULIEID Nepeknaay, CTBEPAXYIOTb Y
ceoin ctatti H. M. Akor’sHy, i M.KO Bopox®iT. 3a BusHadeHHsm J1. C. Bapxygaposa,
nig ogvHWLE nepeknagy MaeTbCs Ha yBasi Taka OAUHULS Y BUXIQHOMY TEKCTi, 4O AKOI
MOXHa nigLykaTn BiANOBIAHICTb B TEKCTI Nepeknagy, cKrnagosi YaCTUHWU AKOT, Y34Ti Mo
OKPEMOCTIi, He MaloTb BigNOBIOHOCTEN B TEKCTi nepeknagy. |Hakwe Kaxyyu, oauHuusA
nepeknagy — uUe HanMeHwa (MiHiManbHa) MOBHa OOMHMLSA BUXIQHOI MOBW, sika Mae
BiAMOBIOHICTbL B TeKkCTi nepeknaagy [2, c. 174], [4,8,9,10]. CborogHi nepeknag TekcTiB
3MI| cTtaB He TiNbKM BaXnNuBMUM, ane M MNOBCAKAEHHUM SIBULLEM XUTTS CBITOBOrO
cniBToBapucTBa, TOMy Barato yBaru npuainsaeTbCa NUTaHHIO Pori TEKCTIB/NOBIAOMIEHD
3MI B xuTTi cycninbctBa. BuBYeHHs ocobnmBOCTEW nepeknagy TeKCTiB Media-
ANCKYPCY BUABNSETbCA [OYXKE aKTyanbHUM Y 3B’A3KY 3 PO3BUTKOM MDKHAPOAHWUX
BiAHOCWH B chepi NONiTUKK, KyNbTypu, penirii, piHaHCIB, EKOHOMIKM TOLLIO.

Mpn nepeknagi Mepia-TeKCTiB  3yCTpiYaeTbCa  pAg  JIEKCUYHO-CTUITICTUYHUX
TpygHowiB, ©e3 noaonaHHA SKUX HEMOXNUBO 34INCHUTM afeKBaTHUMA nepeknag
maTepiany. B csoin ctatti H. M. Akon’sHy i MO Bopox6iT 3ocepeannucb came Ha
CTUNICTUYHKUX TpyAaHowax. g yac nepeknagy iHPopMaUiMHUX TEKCTIB YacTO BUHUKAE
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HEOOXIAHICTb 3BEPHYTMUCA OO CTUNICTUYHUX piryp MoBW. Taki CTURICTUYHI doirypu
3aCTOCOBYIOTbCS TOAi, KONM nparHyTb He 36epertn CTURICTUYHUA Npuinom, a 3bepertu
MOro yHKUil0 B MEBHOMY KOHTEKCTi. 3BepTaluu yBary Ha CTUNICTUYHI OCOBNMBOCTI
npu nepeknagi, nepekrnagady [OEeMOHCTPYE He TiflbKM SAKICHUM nepeknag 3 MOBMU
opuriHany Ha MOBY nepeknagy, a  CBOl HaBMYKM Ta ManCTepHICTb. Tak, Hanpuknaa, B
pocnigxeHHi B, H. KpynHoBa  NpoOKOMEHTOBaHi  OCHOBHI  MpUAOMK,  SKi
BUKOPUCTOBYIOTLCA B MOBI aHr10-aMepuUKaHCbKOI NPecu: pekramMHa feKkcuKka, CreHr,
npucnis’s, metadgopn, METOHIMIs, eniTeTn, napadpasun, NopyLeHHA dpa3eonoriYyHoro
NOEAHAHHS, CUHOHIMIYHI Napu, NopiBHSHHA, rinepbonu, cnoea i dpasn, ski ocobnmeo
nonynsipHi B 4aHWi MOMEHT, aHOHiIMHa nobyaoBa TekcTy, Ta eBdemiamu [5, c. 13-17].
B uin cTaTTi MM po3rnsiHEMO Taki CTUNICTUYHI hirypn sK: metadopu, ChneHr, rinepdonu,
enitetn, eBdemiamn, aHTOHOMAa3iss/METOHIMIA, anosionesicu, igiomn, aHTUTE3N,
OKCIOMOPOH Ta aHOHiIMHa nobyaoBa peyveHHs, Tak ik BOHW € Hanbinbll BXMBaHUMU B
PO3rNsHYTUX Hamu megdia. B 6putaHcbkoMy TxHeBUKY «Financial Times» HanyacTiwe
3ycTpivanucsa metagopu Ta enitetn. Lle obymoBneHO TuMm, WO LUe BMAAHHSA
KOHCEPBaTMBHOIO CNpsMYBaHHA Ta po3paxoBaHe Ha [ifioBe Kono uyuTadiB. Taky
CTUNICTUYHY Qoirypy, sik metacpopa, BUKOPUCTOBYIOTb TOAi, KOMM NparHyTb BUKAUKATK
NneBHi acouiauil Ta 4OHEeCTU NOBIOOMMEHHS B iMNILUUTHIN dopmi. B peyveHHi «Deutsche
Bank reviews UK operation in warning shot over EU referendum» [12, c. 1] meTadopa
«warning shot» o3Hayae He nonepexyBanbHUN NOCTPIN, @ KOHMNIKTHY cuTyauito, sika
€ nonepemXeHHsIM, CUrHaroM 4orocb Oinbw HebesneyHoro. IHWuMKM npuknagamu
meTadopu y 3ragaHoMy TUXHEBUKY €: «lt comes as HSBC is undertaking a review of
whether to move its domicile out of the UK because of the growing burden of tax and
regulation (nogatkoBun Tarap)» [12, c. 1], «Other data illustrate the speed with which
oil companies have reacted to the crude price collapse (o6Ban uiH)» [12, c. 1], «The
move lays down a public challenge to premier Alexis Tsipras as he moves closer to
striking a new bailout deal (aBapinHui cTpnbok 3 napawyTom, TyT Xe — HebesneyHa
cnpasa)», «The project deferrals already announced could be just the start of a big
wave of delays (Benuka xBuns 3atpumok)» [12, ¢. 1]. CtunictnyHy doirypy enitet 6yno
BUKOPUCTaAHO, Hanpuknag, B pedveHHi: «The list also featured several “heavy” oil
projects, where extraction is closer to mining than conventional drilling» [12, c. 1].
ABTOp Mae Ha yBa3i He «BaXKMn HaTOBUA MPOEKT», a 3aHaaTo 3aTpaTHUM y
piHaHcoBOMY BigHOLWeHHI. HaBegemo iHWi npuknagn enitetiB 3 «Financial Times»:
«After reaching $115 a barrel last June, the price of oil plummeted to a low of $45 in
January, as surging output of US shale oil and softening demand in Asia stoked a glut
in the market (nom’akweHa sumora)» [12, c. 1], «While Andy Burnham, the frontrunner,
has widespread trade union support, the shadow home secretary will try to occupy the
centre ground with a commitment to “reset” Labour’s relationship with business” [12, c.
1] (TiHbOBWI, HEOMILIHWIA MIHICTP BHYTPILWHIX cnpaB). CTuNICTUYHI (irypu MOBM Taki
SK: METOHIMis,, cneHr, rinepbona, igioma Ta aHOoHIMIYHA nobygoBa BUSIBUIIMCA MEHLU
yactoTHuMmK. B npuknagi «JCB, the construction equipment company, has dismissed
concerns about the impact on business of the country voting to leave the EU, saying it
would not make a “blind bit of difference” to trading with Europe» [12, c. 1]
cnosocnonyyeHHa «a blind bit of difference» (Hisk) € cnenrom. LUa dirypa mosu
crnocTepiraeTbCs TakoX B HacTynHux npuknagax: «BT finds its mojo (npusabnunsui
NPoaYKT, «CcBOs hilwkay, «poaauHkar)y», « Twitter trolls» [9, c. 10] (tponi y TeitTepi). [o
CTURICTUYHOT Qpirypm rinepbona Mmu 3BepHYNUCb Npu nepeknagi HacTynHUX NpuKnagis:
«Will the telecoms behemoth’s £20bn reinvention pay off?» (TenekomyHikauinHi
riraHTK) Ta «The silent giants» (MoB4YasHi BeneTHi). AHOHIMHa nobyaoBa pedYeHHS
LUMPOKO NpefcTaBfieHa B HAcTyrnHMx doparMeHTax TekcTy: « The bank said that clients
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had recently approached it looking for advice on the consequences of a UK exit
fromthe EU, but the working group was separate from that» [12, c. 1]. Bny4yHumn
npuknagamMmm okclomMopoHy € «the analysis paralysis of Labour’s clever fools (po3ymHi
AypHi nendopwucris) [11, c. 1] Ta «ethical hackers» (eTuyHi xakepwn) [12, c. 3]. lgiomun
Oynu BukopuctaHi B peyeHHsx: “Oil slide puts more than $ 100 bn of projects on ice as
majors tetreat” [12, c. 1], B akomy “put on ice” nepenagaemo — Bigknactu Ao Kpawmx
yacis, «3amopo3untun», «McCluskey flexes muscles in quest to be kingmaker» [12, c. 2],
ne igioma «to flex muscles” — gemoHcTpyBaTu cuny, NoxigHWM Bupas Big «rpaTtu
MyckynaTtypoto» B 6oaibinauHry, «to be kingmaker» — Bepwwntn goni. ABTopu craten
«Financial Times» Takox YacTo BgatTbcs A0 MeTadopum3adii obpasiB, No3asdK y Takum
crnoci® pO3KPMBAETLCA CYTHICTb OOHMX $BUW, Yepe3 BaCTUBOCTI IHLWKX, LUO
npUUMaeTbCa HaMuM OO0 yBarun nig 4ac nepeknagy. Hanpuknag, «US stocks climb to
record highs while Greek bond yields soar amid growing concerns about the state of
Athens’ finances» [12, c. 29], ae «climb to record highs» — caraloTb pekopaHNX BUCOT,
«soar amid» — napaTb y BuWKHI. ig yac aHanidy cTUnicTU4HMX 0cobNMBOCTEN TEKCTIB
LoaeHHoi 6putaHcbkol razetn «The Guardian», Mu BUABWUNKU Taki CTUIICTUYHI doirypu:
meTadopu, enitetw, igiomn, anosionesic Ta aHTuTesdy. B «The Guardian» HandvacTiwe
oynu BukopuctaHi enitetn: «More than five years into the financial and economic
crisis, the once-hot topic of “globalisation” is no longer where the action is» [13, c. 1]
(hot nosHavae ceHcauinHy HoBuHy), «The WTO, which polices international trade law
as well as being a forum for negotiations, is having to arbitrate in a growing number of
international disputes, as the temporary truce called for by the G20 countries in the
depths of the financial crisis gives way to a more fractious climate»[12, c. 1] (fractious
AK HenepenbayysaHuM, a He npumxnueun knimat) Ta «Meanwhile, the increasingly
powerful emerging economies, burned by the experience of the financial crisis, are
asserting their right to protect themselves against the surges of “hot money”» [13, c. 1]
(CnekynaTMBHUIA TPOLLOBUIA KarmiTasn, SKMW nepemilyoTb 3a KOPAOH 4epes3 ocTpax
3HeuiHeHHs1). MeTtadopamu € «He says that the WTO just “doesn’t want to talk about”
guestions such as whether world exchange rates are fair or whether globalisation
delivers for the poor — while even the International Monetary Fund, usually considered
the bastion of the Washington consensus, has overthrown conventional wisdom by
questioning the impact of austerity, and throwing open the idea of “capital controls” to
limit crossborder investment flows into vulnerable economies» [13, c. 4] (“capital
controls” = mo3koBui LeHTp), «Heiner Flassbeck, professor of economics at Hamburg
and, until recently, chief economist at Unctad, the UN’s trade arm, believes that even
now, when few people expect Doha to be revived, the WTO remains stuck with an
outdated mindset, in which “free trade” is just about domestic subsidies and taxes on
exports» [13, c. 4] («xnpaBa pyka» B Toprieni).

[MpoaHanisyBaBLUM WOAEHHY aMepuKaHCbKy raseTty « The New York Times», MOXHO
3poOMTM BUCHOBOK, LIO B UbOMY BWAAHHI 3ycTpiyaeTbcsa 6Ginble pisHOBMAIB
cTunicTyHux diryp. Kpim Bxe 3ragaHux B rasetax «The Guardian» Ta «Financial
Times». B «The New York Times» npocnigkoByeTbCA BMCOKA YaCTOTHICTb BXMBaHHS
eBemMi3MiB, HAKi BBaXalTbCA pPi3HOBMOOM nepudpasm i BUKOPUCTOBYHOTbLCA AJ1H
NOM’AKLLIEHHSI MOHATTA Ta AodaHHsa wnaxeTHocTi. B 3MI ue npaktukyetbca gns
CTBOPEHHS MOMITUYHO KOPEKTHUX BucnosnoBaHb. Hanpuknag, «The link, which
surfaced late Sunday, showed Peppers received some of his highest grades in classes
in the Department of African and Afro-American Studies, known as AFAM» [14, c. 32]
(eBpemiam Afro-Americans [03BONAE YHUKHYTU 0OOpasnmMBMX BKa3iBOK Ha pacoBy
npuHanexHicte). B npuknagi «The scientists found that those who were of normal
weight around the time of their diagnoses were twice as likely to die during the study
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period, compared with those who were overweight» [14, c. 48] (noan 3 HAANULIKOBOK
Barol0 BXWTO 3aMiCTb CNOBa «TOBCTUN»). 3HAXOAMMO TaKOX eBdEMI3MU, SKi CriyKaTb
AN NPUKPUTTSA arpecnBHUX BincbkoBuX Ain: « The court declared that the United States
was bound by the Geneva Conventions, which guarantee dignified incarceration and
fair trials to all persons captured in an armed conflict» [15, c. 5] (BOEHHWIN KOHMNIKT
3BMYANHO 3aMiHIOE CNOBO «war» — BillHa), « The bed held a stack of thick pipes packed
with homemade explosives» [10, c. 6] (eBdemiam homemade explosives — camopoOHi
BnbyxiBkM 3amictb bombs). Mpuknagom yactoro BukopuctaHHs B razeti The New York
Times TakoX € Taka CTMRICTMYHa dirypa MOBM SK aHOHIMHa nobyaoBa peyeHHs. 1)
“The police said that scores of Jewish youths were involved in the attack late Thursday
in West Jerusalem’s Zion Square, leavingone 17-year-old unconscious and
hospitalized” [14, c. 1]; 2) “A poll by the Pew Research Center released in January
found that 74 percent of American Mormons identified them selves as Republican and
17 percent as Democrat; and 9 percent said that they were independent or did not
know their preference” [14, c. 6]; 3) “It's hard to believe that a decade has passed
since the last uproar” [14, c. 5].

BucHoBKM i nepcnektMBu. 3a pesynbTatamym LOCIIKEHHA MOXHa 3pobutn
BUCHOBOK, L0 IiCHYe HeObXigHiCTb Yy noganbliOMy BWMBYEHHI Mefia-OuUCKypcy Ta
CTBOPEHHI HOBMX NiAXoA4iB A0 1Moro nepeknaay. Lle npogukrosaHe NOCTiNHUMK 3MiHAMU
y iHO3eMHin MOBI, NiAMIHOIO 3HA4YeHb CriB 1 0COBMMBOCTAMM KyNbTYPHOro BMAMBY Ha
MOBY.
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JIMHFIBOCTUITIUCTUYECKUE OCOBEHHOCTU NEPEBOAOA
TEKCTOB MEOUA-OUCKYPCA
H.B. Benoyc, J1.B.Llloxa

AHHOmauyus. Cmambs nocesuweHa ocobeHHocmsM rnepesoda meKkcmos medua-
ouckypca Ha rnpumepe cmamel aHanosisbi4Ho2o u3ldaHusi The New York Times. B
cmambe paccmampuearomcsi — fuHeeocmunucmuyeckue ocobeHHocmu  riepesoda
aHaros3bI4YHbIX MeKcmoe MeduaducKypca Ha yKpauHCKUU 53bIK.

Llennb cmambu 3akrodaemcsi 8 pacCMOmpeHUU U aHasnu3e Jf1uH280CMuIuCmMuUYHUX
ocobeHHocmel nepesoda mekcmos medua-OucKypca Ha [pumMepe aHas053bI4HOU
numepamypel U medua.

Mamepuanom 0nsi daHHO20 uccrnedosaHusi nocnayxunu mekcmesl 2azemesl The New
York Times u ux nepesodbl Ha yKpauHCKUU S3bIK.

UccnedosaHuem npobriemMbl 3aHUMarUCb Mmakue 8bl0arUuecss Yy4YeHble Kak
Gapxydapoe JI. C., bauesuy ®. C., Peukepa 5. W., Haspoukutu B. B., a cpedu
0OmMeYyecCmeEeHHbIX Yy4YeHbIX u3eecmHbl pabombl MOOObIX y4eHbiXx BepoHuku Tenuyko,
[onoeamrwk KOnuu u Opyaux. BblweyrnomsHymele y4eHble ymeepxkoarom, 4mo meodua-
OUCKypCc cmpemumeribHO pa3esusaemcsi, 8e0b €20 epeoucmMoYHUKa, mo ecmb meoua,
Haxo0simcs 8 MoCMOSIHHOM pouecce U3MeHeHUdU.

AKmyarnbHOCMb membl 3aKno4yaemcs 8 Heobxodumocmu u3y4yeHus
JluHeeocmuniucmu4yeckux  ocobeHHocmeu rnepesoda mekcmose  Medua-ouckypca,
MOCKOJIbKY 8 COBPEMEHHOM MUpe aHa2/IulcKul 53blK MeHsiemcs o0 enusHuUem Opyaux
S3bIKO8 U 4Yepe3 onpedenieHHble KyrbmypHbIE S6871eHUS 8HymMpU cmpaHbl. 513biKk mMedua
ugpaem 02pOMHYI0 POsib 8 pernpe3eHmauyuu UHhopmayuu peyunueHmom.

Knroyeeble cnoea: nuHseocmusiucmuyYyeckue ocobeHHocmu repegoda MeKCmos,
ouckypc, medua-OucKypc, rnepesod, cmusnucmuyeckue guaypbl, Memagopa, anumem,
uduoma, aro3uornesuc, aHmumesa, MemoHUMuUs, aunepborna

LINGUOSTYLISTICS FEATURES FOR TRANSLATION OF
MEDIA DISCOURSE TEXTS
N.V. Bilous, L.V. Shokha

Abstract. The article is devoted to the peculiarities of the translation of the texts of the
media discourse on the example of the articles of the English-language edition The New
York Times. The article deals with the lingostylistics features of the translation of English-
language media texts into the Ukrainian language. The purpose of the article is to consider
and analyze the lingostylistics features of the translation of the texts of the media
discourse on the example of English literature and media. The material for this study was
the texts of The New York Times and their translations into Ukrainian.
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The research of the problem was carried out by such outstanding scientists as
Barkhudarov L.S, Batsevich F.S, Rezker Y.l., Navrotsky V.V, and among the domestic
scientists the works of young scientists Veronica Telichko, Golovatyuk Julia and others are
known. However, their works indicate that the media discourse is rapidly evolving and
changing, because its primary sources, that is, the media, are in a constant process of
change.

The relevance of the topic lies in the need to study the linguistic nature of the
translation of media texts, because in the modern world English is changing under the
influence of other languages and through certain cultural phenomena within the country.
And the speech of media occupies a huge niche in obtaining information by the consumer.
According to the results of the study it can be concluded that there is a need for further
study of the media discourse and the creation of new approaches to its translation. This is
dictated by constant changes in the foreign language, substitution of meanings of words
and features of cultural influence on language.

Keywords: linguostylistic features of text translation, discourse, media discourse,
translation, stylistic figures, metaphor, epithet, idiom, apoeopype, antithesis, metonymy,
hyperbole

YOK 81°42-028.46 5
NMPArMATUKO-KOMYHIKATUBHUU AHANI3
ArPAPHOIo oUCKYPCY

H. C. OJIbXOBCbKA, kaHangaT ginonoriyHnx Hayk, OOLEHT,
E-mail: olh_natali@ukr.net
ORCID: 0000-0002-7678-6885
O. I. KYXAP, cTtygeHTka marictpatypu,
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E-mail: kucharolga2013@gmail.com
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AHomauis. B cmammi npoeedeHO aHarsi3 npasMamuyHuUX ma KOMYHiKamueHUX
ocobniusocmeli HIMEUbKOMOBHO20 a2papHo20 OUCKYpPCY .

LocnioxeHHs 0oeo0umb npiopumemHicms az2papHoi 2any3i 6 Hawil KpaiHi ma
3pocmaHHs rnonumy Ha KearsighikoeaHux ¢birionoeigs-nepexknadayie mekcmig azpapHoi
memamuka. Baxnueum € npasusibHe OOHECEHHSs iHghopmauji, «be3 eukpuerieHHs», 8id
adpecaHma (sidnpasHuka iHopmauil) 0o adpecama (odepxxysaya iHgpopmauii) ma
MoOdesio8aHHs coujallbHO OpiEHMOBaHUX pocmopie, siki cmeoproromes MidrpyHmMs Orns
BUBYEHHSI CymHOCMI ¢haxoe80e0 Crifiky8aHHSI ma Uio20 crieyuidyHux 8i0HOCUH 3 IHWUMU
cepepamu  nrOOCbKOI  OinibHOCcmi 8  acriekmi  OiSifIbHICHO20 ma  KOMYHikamueHO-
KOo2HImueHo20 nioxodis.

lMpazmamuy4Hi ocobnueocmi nosisizatome y HarpaessneHocmi OUCKypCy Ha crieyughidHe
KOJIO crioxueauis, siki akmugHO eKcmpazayoms iHghopMauiro i3 mekcmy.

KomyHikamusHumu ocobrnugocmsmu € HasieHicmb adpecaHma U adpecama.
IHgpopmavuisi 3akoOosaHa adpecaHmom Oocsieae adpecama 4Yepes3 CMPYKMypHY, MOBHY
op2aHizauiro mekcmy, 3a yMo8u ix napumemy.

[MpaemamuKko-KoMyHIiKamugHi aHarsi3 agpapHo20 OUCKYPCY € 8aX/lUBOK CK1ados8oro 8
rnepeknado3Hascmei, Mmomy rnepcrekmueor 00C/iOXeHb MOXymb 6ymu numaHHs 3MiHU
koOdie rpu rnepedadyi iHGhopmauii, npasmMamuko-KOMyHikamueHi ocobnueocmi azpapHo20
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